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PËR ADERIMIN E REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË NË KONVENTËN 
PËR THEMELIMIN E ZYRËS EVROPIANE TË KOMUNIKACIONEVE (ECO), HAGË, MË 23 QERSHOR 1993, TË NDRYSHUAR NË KOPENHAGË, MË 9 PRILL 2002

Në mbështetje të neneve 78, 83, pika 1, dhe 121 të Kushtetutës, me propozimin e Këshillit të Ministrave, 

KUVENDI
I REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË

VENDOSI:

Neni 1

Republika e Shqipërisë aderon në Konventën për Themelimin e Zyrës Evropiane të Komunikacioneve (ECO), Hagë, më 23 qershor 1993, të ndryshuar në Kopenhagë, më 9 prill 2002, sipas tekstit që i bashkëlidhet këtij ligji dhe është pjesë përbërëse e tij.

Neni 2

Ky ligj hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në Fletoren Zyrtare.

Miratuar në datën 5.6.2025.

Shpallur me dekretin nr. 180, datë 18.6.2025, të Presidentit të Republikës së Shqipërisë, Bajram Begaj.

KONVENTA PËR THEMELIMIN E ZYRËS EVROPIANE TË KOMUNIKACIONIT (ECO)
Hagë, më 23 qershor 1993, e ndryshuar në Kopenhagë, më 9 prill 2002

Shtetet Palë të kësaj Konvente, në vijim të referuara si “Palët Kontraktuese”;
të vendosur për të krijuar një institucion të përhershëm jofitimprurës për të ndihmuar Konferencën Evropiane të Administratave Postare dhe Telekomunikacionit, në vijim i referuar si “CEPT”, me detyrat për të forcuar marrëdhëniet ndërmjet Anëtarëve të tij, për të promovuar bashkëpunimin e tyre dhe për të kontribuuar në krijimin e një tregu dinamik në fushën e komunikimeve evropiane postare dhe elektronike.
duke theksuar se kjo Konventë përbën tekstin e ndryshuar të Konventës për themelimin e Zyrës Evropiane të Radiokomunikacionit dhe se Zyra e themeluar nga kjo Konventë do të marrë përsipër përgjegjësitë dhe detyrat e mëparshme të Zyrës Evropiane të Radiokomunikacionit (ERO) dhe Zyrës Evropiane të Telekomunikacionit (ETO);
Kanë rënë dakord si më poshtë:

Neni 1
Krijimi i Zyrës Evropiane të Komunikacionit

1. Me anë të këtij neni krijohet Zyra Evropiane e Komunikacionit, e referuar si “ECO”.
2. Selia e ECO-s do të jetë në Kopenhagën, Danimarkë.


Neni 2
Qëllimi i ECO-s

ECO do të jetë një qendër ekspertize në komunikimet postare dhe elektronike që të asistojnë dhe këshillojnë Presidencën e CEPT-it dhe Komitetet e CEPT-it.

Neni 3
Funksionet e ECO-s

1) Funksionet kryesore të ECO-s do të jenë:
1. të sigurojë një qendër ekspertize e cila do të veprojë si pikë qendrore, të identifikojë fushat problematike dhe mundësi të reja në fushën e komunikimeve elektronike dhe postare dhe të këshillojë Presidencën e CEPT-it dhe komitetet e CEPT-it në përputhje me rrethanat;
2. të hartojë plane afatgjata për përdorimin e ardhshëm të burimeve të pakta të shfrytëzuara nga komunikimet elektronike në nivel evropian;
3. të ndërlidhet me autoritetet kombëtare, sipas rastit;
4. të studiojë çështjet rregullatore në fushën e komunikimeve elektronike dhe postare;
5. të kryejë konsultime për tema specifike;
6. të mbajë një regjistër të veprimeve të rëndësishme të Komitetit të CEPT-it dhe të zbatimit të vendimeve dhe rekomandimeve përkatëse të CEPT-it;
7. t'u sigurojë Komiteteve të CEPT-it raportet e statusit në intervale të rregullta;
8. të ndërlidhet me Bashkimin Evropian dhe me Shoqatën Evropiane të Tregtisë së Lirë;
9. të mbështesë Presidencën e CEPT-it, ndër të tjera për ruajtjen e Axhendës së Politikave Qarkulluese; 
10. të ofrojë mbështetje dhe studime për Komitetet e CEPT-it, ndër të tjera për të propozuar një program pune për CEPT-in në bazë të Axhendës së Politikave Qarkulluese;
11. të mbështesë Grupet e Punës dhe Ekipet e Projektit të CEPT-it, veçanërisht në organizimin e takimeve të veçanta konsultative;
12. të jetë përgjegjësi i arkivave të CEPT-it dhe të shpërndajë informacionin e CEPT-it, sipas rastit.
2) Për kryerjen e funksioneve të mësipërme lidhur me takimet konsultative, ECO do të zhvillojë dhe mbajë procedura të përditësuara të projektuara për t'i mundësuar organizatave në Evropë me një interes të lidhur në përdorimin e komunikimeve elektronike dhe postare - duke përfshirë departamentet qeveritare, operatorët publikë, prodhuesit, përdoruesit dhe operatorët e rrjetit privat, ofruesit e shërbimeve, institucionet kërkimore dhe organet ose organizatat e bërjes së standardeve që përfaqësojnë grupe të palëve të tilla - të regjistrohen në informacionin përkatës në mënyrë të rregullt dhe për të marrë pjesë në këto takime konsultative në mënyrë të barabartë, duke pasur parasysh interesat e tyre të veçanta.
3) Përveç funksioneve të përmendura në paragrafin 1, ECO organizon takime të rregullta të hapura për organizatat e përmendura në paragrafin 2 për të ofruar një mundësi për të diskutuar mbi aktivitetet dhe programet e ardhshme të punës së Komiteteve të CEPT-it dhe ECO-s.

Neni 4
Statusi ligjor dhe privilegjet

1) ECO-ja do të ketë personalitet juridik. ECO do të gëzojë kapacitet të plotë të nevojshëm për ushtrimin e funksioneve dhe arritjen e qëllimeve të tij, dhe mundet që në veçanti:
1. të lidhë kontrata;
2. të blejë, japë me qira, mbajë dhe disponojë pasuri të luajtshme dhe të paluajtshme;
3. të jetë palë në procedurat ligjore;
dhe
4. të lidhë marrëveshje me shtetet ose organizatat ndërkombëtare.
2) Drejtori dhe stafi i ECO-së do të kenë privilegje dhe imunitete në Danimarkë, siç përcaktohet në një Marrëveshje në lidhje me selinë e ECO-s dhe ndërmjet ECO-s dhe Qeverisë së Danimarkës. 
3) Vendet e tjera mund të japin privilegje dhe imunitete të ngjashme në mbështetje të aktiviteteve të ECO-s në ato vende, veçanërisht në lidhje me imunitetin nga procesi ligjor në lidhje me fjalët e thëna dhe të shkruara dhe të gjitha veprimet e kryera nga drejtori dhe stafi i ECO-së në cilësinë e tyre zyrtare.

Neni 5
Organet e ECO-s

ECO-ja përbëhet nga një Këshill dhe një drejtor, të ndihmuar nga një staf.

Neni 6
Këshilli

1. Këshilli do të përbëhet nga përfaqësues të Palëve Kontraktuese.
2. Këshilli do të zgjedhë Kryetarin dhe Nënkryetarin, të cilët do të jenë përfaqësues të një Pale Kontraktuese. Mandati do të jetë tre vjet, i rinovueshëm vetëm një herë. Kryetari do të ketë autoritetin të veprojë në emër të Këshillit.
3. Përfaqësuesit e Kryesisë së CEPT-it dhe Komiteteve të CEPT-it, të Komisionit Evropian dhe sekretariatit të Shoqatës Evropiane të Tregtisë së Lirë mund të marrin pjesë në Këshill me statusin e Vëzhguesit.

Neni 7
Funksionet e Këshillit

1) Këshilli do të jetë organi më i lartë vendimmarrës i ECO-s dhe në veçanti do të:
1. përcaktojë politikën e ECO-s për çështjet teknike dhe administrative;
2. miratojë programin e punës, buxhetin dhe llogaritë;
3. përcaktojë numrin e personelit dhe kushtet e punësimit të tyre;
4. emërojë drejtorin dhe stafin;
5. lidhë kontrata dhe marrëveshje në emër të ECO-s;
6. miratojë ndryshimet e kësaj Konvente në përputhje me nenet 15 dhe 20;
dhe
7. marrë të gjitha masat e nevojshme për përmbushjen e qëllimeve të ECO-s brenda kuadrit të kësaj Konvente.
2) Këshilli do të vendosë të gjitha rregullat e nevojshme për funksionimin e duhur të ECO-s dhe organeve të saj.

Neni 8
Rregullat e votimit

1) Vendimet e Këshillit do të merren me konsensus në masën që është e mundur. Nëse nuk mund të arrihet konsensus, vendimi do të merret me shumicën e dy të tretave të votave të ponderuara.
2) Ponderimi i votave individuale të Këshillit do të bëhet në përputhje me aneksin A.
3) Propozimet për të ndryshuar këtë Konventë, duke përfshirë anekset, do të konsiderohen 
vetëm nëse mbështeten nga të paktën 25% e totalit të votave të ponderuara të të gjitha Palëve Kontraktuese.
4) Për të gjitha vendimet e Këshillit, duhet të ekzistojë një kuorum në kohën kur merret vendimi i cili:
1. për vendimet në lidhje me ndryshimet e kësaj Konvente dhe anekseve të saj, është ekuivalent me të paktën dy të tretat e totalit të votave të ponderuara të të gjitha Palëve Kontraktuese;
2. për të gjitha vendimet e tjera, është ekuivalent me të paktën gjysmën e totalit të votave të ponderuara të të gjitha Palëve Kontraktuese.
5) Vëzhguesit e Këshillit mund të marrin pjesë në diskutime, por nuk do të kanë të drejtën e votës.


Neni 9
Drejtori dhe stafi

1. Drejtori do të veprojë si përfaqësuesi ligjor i ECO-s dhe ka autoritet, brenda kufijve të rënë dakord nga Këshilli, për të lidhur kontrata në emër të ECO-s. Drejtori mund t'ia delegojë këtë kompetencë, tërësisht ose pjesërisht, zëvendësdrejtorit.
2. Drejtori do të jetë përgjegjës për kryerjen e duhur të të gjitha aktiviteteve të brendshme dhe të jashtme të ECO-s në përputhje me këtë Konventë, Marrëveshjen e Selisë, programin e punës, buxhetin dhe direktivat dhe udhëzimet e dhëna nga Këshilli.
3. Një grup rregullash për stafin do të përcaktohen nga Këshilli.

Neni 10
Programi i punës

Një program pune për ECO-n që mbulon një periudhë trevjeçare, do të krijohet çdo vit nga Këshilli në bazë të propozimeve nga Asambleja e CEPT-it dhe Komitetet e CEPT-it. Viti i parë i këtij programi do të përmbajë detaje të mjaftueshme për të mundësuar krijimin e buxhetit vjetor të ECO-s.

Neni 11
Buxhetimi dhe kontabiliteti

1. Viti financiar i ECO-s zgjat nga 1 janari deri më 31 dhjetor të po atij viti.
2. Drejtori do të jetë përgjegjës për përgatitjen e buxhetit vjetor dhe llogarive vjetore për ECO-n dhe paraqitjen e tyre për shqyrtim dhe miratim, sipas nevojës, nga Këshilli.
3. Buxheti përgatitet duke marrë parasysh kërkesat e programit të punës të përcaktuar në përputhje me nenin 10. Këshilli do të përcaktojë kalendarin për paraqitjen dhe miratimin e buxhetit përpara fillimit të vitit për të cilin zbatohet.
4. Këshilli do të përcaktojë rregullore të detajuara financiare. Ato, ndër të tjera, do të përmbajnë dispozita në lidhje me afatin kohor për paraqitjen dhe miratimin e llogarive vjetore të ECO-s dhe dispozitat në lidhje me auditimin e llogarive.

Neni 12
Kontributet financiare

1. Shpenzimet e kapitalit dhe shpenzimet aktuale operative të ECO-s, duke përjashtuar kostot në lidhje me mbledhjet e Këshillit, do të mbulohen nga Palët Kontraktuese, të cilat do të ndajnë kostot në bazë të njësive kontribuuese në përputhje me tabelën në aneksin A, i cili është pjesë integrale e kësaj Konvente. 
2. Kjo nuk e pengon ECO-n që pas vendimit të Këshillit, të kryejë punë për palët e treta, duke përfshirë Presidencën e CEPT-it, bazuar ne parimin e rikuperimit të kostove. 
3. Shpenzimet në lidhje me mbledhjet e Këshillit do të mbulohen nga Pala Kontraktuese ftuese ose, nëse nuk ka Palë Kontraktuese ftuese, nga ECO-ja. Shpenzimet e udhëtimit dhe jetesës do të mbulohen nga Palët Kontraktuese të përfaqësuara. 

Neni 13
Palët Kontraktuese

1. Një Shtet bëhet Palë Kontraktuese e kësaj Konvente ose me procedurën e nenit 14, ose me procedurën e nenit 15.
2. Kur një Shtet bëhet Palë Kontraktuese e kësaj Konvente, do të zbatohet njësia kontribuuese e përmendur në aneksin A, e ndryshuar në përputhje me nenin 15.


Neni 14
Nënshkrimi

1) Çdo shteti, Administrata e Telekomunikacionit e të cilit është anëtare e CEPT-it, mund të bëhet Palë Kontraktuese me:
1. nënshkrimin pa rezerva për ratifikimin, pranimin ose miratimin,
ose
2. nënshkrimin që i nënshtrohet ratifikimit, pranimit ose miratimit, i ndjekur nga ratifikimi, pranimi ose miratimi.
2) Kjo Konventë do të jetë e hapur për nënshkrim që nga data 23 qershor 1993 deri në hyrjen e saj fuqi dhe më pas do të mbetet e hapur për aderim.
 
Neni 15
Aderimi

1. Kjo Konventë do të jetë e hapur për aderim nga çdo shtet, administrata e të cilit është anëtare e CEPT-it. 
2. Pas konsultimit me shtetin aderues, Këshilli do të miratojë ndryshimet e nevojshme për aneksin A. Pavarësisht nga paragrafi 2 i nenit 20, ky ndryshim do të hyjë në fuqi në ditën e parë të muajit të dytë pas datës në të cilën Qeveria e Danimarkës të ketë marrë instrumentin e aderimit të atij shteti.
3. Instrumenti i aderimit do të shprehë pëlqimin e shtetit aderues me ndryshimet e miratuara të aneksit A.
Neni 16
Hyrja në fuqi

1. Kjo Konventë do të hyjë në fuqi në ditën e parë të muajit të dytë pas datës kur Qeveria e Danimarkës të ketë marrë nënshkrime të mjaftueshme dhe, nëse kërkohet, instrumente ratifikimi, pranimi ose miratimi nga Palët Kontraktuese, si dhe për të garantuar që të jetë përdorur të paktën 80% e numrit maksimal të mundshëm të njësive kontribuuese të përmendura në aneksin A.
2. Pas hyrjes në fuqi të kësaj Konvente, çdo Palë Kontraktuese pasuese do të jetë e detyruar ligjërisht nga dispozitat e saj, duke përfshirë ndryshimet në fuqi që nga dita e parë e muajit të dytë pas datës kur Qeveria e Danimarkës të ketë marrë nga ajo palë instrumentin e ratifikimit, pranimit, miratimit ose aderimit.

Neni 17
Denoncimi

1. Pasi kjo Konventë të ketë hyrë në fuqi për dy vjet, çdo Palë Kontraktuese mund ta denoncojë atë duke njoftuar me shkrim Qeverinë e Danimarkës, e cila do t'ia njoftojë këtë denoncim Këshillit, Palëve Kontraktuese, drejtorit dhe presidentit të CEPT-it. 
2. Denoncimi do të hyjë në fuqi në mbarimin e vitit të ardhshëm financiar të plotë, siç përcaktohet në nenin 11, paragrafi 1, pas datës së marrjes së njoftimit të denoncimit nga Qeveria e Danimarkës.

Neni 18
Të drejtat dhe detyrimet e Palëve Kontraktuese

1. Asgjë në këtë Konventë nuk do të ndërhyjë në të drejtën sovrane të secilës Palë Kontraktuese për të rregulluar komunikimet e saj elektronike dhe postare. 
2. Çdo Palë Kontraktuese e cila është Shtet Anëtar i Bashkimit Evropian, do të zbatojë këtë Konventë në përputhje me detyrimet e saj sipas traktateve përkatëse. 
3. Nuk mund të bëhet asnjë rezervë për këtë Konventë.


Neni 19
Zgjidhja e mosmarrëveshjeve

 Çdo mosmarrëveshje në lidhje me interpretimin ose zbatimin e kësaj Konvente dhe anekseve të saj, e cila nuk zgjidhet nga zyrat e Këshillit, do t'i paraqitet nga palët e interesuara arbitrazhit në përputhje me aneksin B që është pjesë integrale e kësaj Konvente. 
 
Neni 20
Ndryshimet

1. Këshilli mund të miratojë ndryshime në këtë Konventë, në bazë të konfirmimit me shkrim nga të gjitha Palët Kontraktuese. 
2. Ndryshimet do të hyjnë në fuqi për të gjitha Palët Kontraktuese në ditën e parë të muajit të tretë pasi Qeveria e Danimarkës të ketë njoftuar Palët Kontraktuese për marrjen e njoftimeve të ratifikimit, pranimit ose miratimit nga të gjitha Palët Kontraktuese.
 
Neni 21
Depozitari

1. Origjinali i kësaj Konvente, me ndryshimet e mëvonshme, dhe instrumentet e ratifikimit, pranimit, miratimit ose aderimit do të depozitohen në arkivat e Qeverisë së Danimarkës. 
2. Qeveria e Danimarkës do të sigurojë një kopje të certifikuar të kësaj Konvente dhe tekstin e çdo ndryshimi të miratuar nga Këshilli, për të gjitha shtetet që kanë nënshkruar ose aderuar në këtë Konventë dhe për Presidentin e CEPT-it. Kopjet do t'i dërgohen më tej për informacion drejtorit të ECO-s, Sekretarit të Përgjithshëm të Unionit Universal Postar, Sekretarit të Përgjithshëm të Unionit Ndërkombëtar të Telekomunikacionit, Presidentit të Komisionit Evropian dhe Sekretarit të Përgjithshëm të Shoqatës Evropiane të Tregtisë së Lirë. 
3. Qeveria e Danimarkës do të njoftojë të gjitha shtetet që kanë nënshkruar ose aderuar në këtë Konventë dhe Presidentin e CEPT-it, për të gjitha nënshkrimet, ratifikimet, pranimet, miratimet dhe denoncimet, si dhe për hyrjen në fuqi të kësaj Konvente dhe çdo ndryshim. Qeveria e Danimarkës do të njoftojë më tej të gjitha shtetet që kanë nënshkruar ose aderuar në këtë Konventë dhe Presidentin e CEPT-it për hyrjen në fuqi të çdo aderimi.





[bookmark: _GoBack]ANEKSI A
NJËSITË KONTRIBUUESE QË DO TË PËRDOREN SI BAZË PËR KONTRIBUTIN FINANCIAR DHE NË VOTIMIN E PONDERUAR
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Anëtarët e CEPT-it që nuk janë Palë Kontraktuese të kësaj Konvente janë në kllapa. Ata janë vendosur te Njësia Kontribuuese që korrespondon me njësinë e zgjedhur sipas Marrëveshjes së CEPT-it.

ANEKSI B
PROCEDURA E ARBITRAZHIT
 
1. Për qëllime të gjykimit mbi çdo mosmarrëveshje të përmendur në nenin 19 të kësaj Konvente, një Gjykatë Arbitrazhi do të krijohet në përputhje me paragrafët e mëposhtëm. 
2. Çdo Palë e kësaj Konvente mund të bashkohet me secilën palë për mosmarrëveshjen në arbitrazh.
3. Gjykata përbëhet nga tre anëtarë. Secila palë në mosmarrëveshje do të emërojë një arbitër brenda një periudhe prej dy muajsh nga data e marrjes së kërkesës nga njëra palë për t'ia referuar mosmarrëveshjen arbitrazhit. Dy arbitrat e parë, brenda një periudhe prej gjashtë muajsh nga emërimi i arbitrit të dytë, do të emërojnë arbitrin e tretë, i cili do të jetë Kryetar i Gjykatës. Nëse njëri nga dy arbitrat nuk është emëruar brenda periudhës së kërkuar, me kërkesë të secilës palë, do të emërohet nga Sekretari i Përgjithshëm i Gjykatës së Përhershme të Arbitrazhit. E njëjta procedurë do të zbatohet nëse kryetari i Gjykatës nuk është emëruar brenda periudhës së kërkuar. 
4. Gjykata do të përcaktojë selinë dhe do të vendosë rregullat e veta të procedurës. 
5. Vendimi i Gjykatës do të jetë në përputhje me të drejtën ndërkombëtare dhe do të bazohet në këtë Konventë dhe në parimet e përgjithshme të së drejtës.
6. Secila palë do të mbulojë shpenzimet në lidhje me arbitrin për emërimin e të cilit është përgjegjëse, si dhe shpenzimet e përfaqësimit para Gjykatës. Shpenzimet në lidhje me Kryetarin e Gjykatës do të ndahen në mënyrë të barabartë nga palët në mosmarrëveshje. 
7. Vendimi i Gjykatës merret nga shumica e anëtarëve të tij, të cilët nuk mund të abstenojnë nga votimi. Ky vendim do të jetë i formës së prerë dhe i detyrueshëm për të gjitha palët në mosmarrëveshje dhe nuk do të ketë asnjë apel kundër tij. Palët do të respektojnë vendimin pa vonesë. Në rast mosmarrëveshjeje në lidhje me kuptimin ose fushëveprimin e saj, Gjykata do ta interpretojë me kërkesë të cilësdo pale në mosmarrëveshje.
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CONVENTION FOR THE ESTABLISHMENT OF
THE EUROPEAN COMMUNICATIONS OFFICE (ECO)

The Hague on 23rd June 1993 as amended
at Copenhagen on 9th April 2002

The States Parties to this Convention, hereinafter referred to as the "Contracting
Parties";
determined to establish a permanent non-profit-making institution to assist the
European Conference of Postal and Telecommunications Administrations, hereinafter
referred to as "CEPT", with its tasks to strengthen relations between its Members, to
promote their co-operation and to contribute to creating a dynamic market in the field
of European postal and electronic communications.
noting that this Convention constitutes the amended text of the Convention for the
establishment of the European Radiocommunications Office and that the Office
established by this Convention shall assume the former responsibilities and tasks of the
European Radiocommunications Office (ERO) and the European Telecommunications

Office (ETO);,

have agreed as follows:

Article 1
Establishment of the European Communications Office

(€D A European Communications Office, hereinafter referred to as the "ECO", is
hereby established.

2) The Headquarters of the ECO shall be in Copenhagen, Denmark.

Article 2
Purpose of the ECO

The ECO shall be a centre of expertise in postal and electronic communications to
assist and advise the CEPT Presidency and the CEPT Committees.
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Article 3
Functions of the ECO
The primary functions of the ECO shall be:
to provide a centre of expertise which shall act as a focal point, identifying
problem areas and new possibilities in the postal and electronic communications

field and to advise the CEPT Presidency and the CEPT Committees accordingly;

to draft long-term plans for future use of scarce resources utilised by electronic
communications on a European level,

to liaise with the national authorities, as appropriate;
to study regulatory issues in the postal and electronic communications field;
to conduct consultations on specific topics;

to maintain a record of important CEPT Committee actions and of the
implementation of relevant CEPT Decisions and Recommendations;

to provide the CEPT Committees with status reports at regular intervals;
to liaise with the European Union and with the European Free Trade Association;

to support the CEPT Presidency, inter alia in maintaining the Rolling Policy
Agenda;

to provide support and studies for the CEPT Committees, inter alia for proposing
a work programme for CEPT on the basis of the Rolling Policy Agenda;

to support CEPT Working Groups and Project Teams, in particular in the
arrangement of specific consultation meetings;

to be the custodian of the CEPT archives and to disseminate CEPT information as
appropriate.

In carrying out the above functions related to consultation meetings, the ECO

shall develop and maintain up-to-date procedures designed to enable organisations in
Europe with a relevant interest in the use of postal and electronic communications -
including government departments, public operators, manufacturers, users and private
network operators, service providers, research establishments and standards-making
bodies or organisations representing groups of such parties - to subscribe to relevant
information on a regular basis and to participate in these consultation meetings in an
equitable manner having regard to their particular interests.
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3) In addition to the functions mentioned in paragraph 1 the ECO shall organise
regular meetings open to organisations mentioned in paragraph 2 to provide an
opportunity to discuss the activities and the future work programmes of the CEPT
Committees and the ECO.
Article 4
Legal Status and Privileges
@) The ECO shall have legal personality. The ECO shall enjoy full capacity
necessary for the exercise of its functions and the achievement of its purposes, and may
in particular:
1. enter into contracts;
2. acquire, lease, hold and dispose of movable and immovable property;
3. be aparty to legal proceedings;
and
4. conclude agreements with States or international organisations.
2) The Director and the Staff of the ECO shall have privileges and immunities in
Denmark as defined in an Agreement concerning the Headquarters of the ECO between
the ECO and the Government of Denmark.
3) Other countries may grant similar privileges and immunities in support of the
ECO's activities in such countries, in particular with regard to immunity from legal
process in respect of words spoken and written and all acts performed by the Director
and the Staff of the ECO in their official capacity.
Article 5
Organs of the ECO

The ECO shall consist of a Council and a Director, assisted by a Staff.

Article 6
The Council

(@) The Council shall consist of representatives of the Contracting Parties.
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2) The Council shall elect its Chairman and Vice-Chairman, who shall be a
representative of a Contracting Party. The term of office shall be three years, renewable
for one period. The Chairman shall have authority to act on behalf of the Council.
3) Representatives of the CEPT Presidency and the CEPT Committees, the
European Commission and of the Secretariat of the European Free Trade Association
may participate in the Council with the status of Observer.

Atrticle 7

Functions of the Council

(€D The Council shall be the supreme decision-making body of the ECO and shall
in particular:

1. determine the ECO's policy on technical and administrative matters;

2. approve the work programme, the budget and the accounts;

3. determine the number of staff and their terms of employment;

4. appoint the Director and the Staff;,

5. enter into contracts and agreements on behalf of the ECO,

6. adopt amendments to this Convention in accordance with Articles 15 and 20,
and

7. take all measures necessary for the fulfilment of the purposes of the ECO within
the framework of this Convention.

2) The Council shall establish all necessary rules for the proper functioning of the
ECO and its organs.
Article 8
Voting Rules
€D Decisions of the Council shall be reached by consensus as far as possible. If

consensus cannot be reached a decision shall be taken by a two-thirds majority of the
weighted votes cast.
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2) The weighting of the individual votes of the Council shall be in accordance with
Annex A.

3) Proposals to amend this Convention, including the Annexes, shall be considered
only if they are supported by at least 25% of the total weighted votes of all Contracting
Parties.

“ For all decisions of the Council, a quorum must exist at the time when the
decision is made which:

1. for decisions relating to amendments to this Convention and its Annexes, is
equivalent to at least two thirds of the total weighted votes of all Contracting
Parties;

2. for all other decisions, is equivalent to at least one half of the total weighted votes
of all Contracting Parties.

) Observers to the Council may participate in the discussions but shall not have
the right to vote.

Article 9
Director and Staff

[€)] The Director shall act as the legal representative of the ECO and shall have the
authority, within limits agreed by the Council, to enter into contracts on behalf of the
ECO. The Director may delegate this authority, in whole or in part, to the Deputy
Director.

2) The Director shall be responsible for the proper execution of all internal and

external activities of the ECO in accordance with this Convention, the Headquarters

Agreement, the work programme, the budget, and directives and guidelines given by
the Council.

3) A set of Staff Rules shall be established by the Council.

Article 10
Work Programme

A work programme for the ECO covering a three-year period shall each year be
established by the Council on the basis of proposals from the CEPT Assembly and the
CEPT Committees. The first year of this programme shall contain sufficient detail to
enable the annual budget of the ECO to be established.




image7.jpg
Article 11
Budgeting and Accounting

(€D The financial year of the ECO shall run from the 1st of January to the 31st of
December following.

2) The Director shall be responsible for preparing the annual budget and annual
accounts for the ECO and submitting them for consideration and approval as
appropriate by the Council.

3) The budget shall be prepared taking into account the requirements of the work
programme established in accordance with Article 10. The timetable for submitting and
approving the budget, in advance of the year to which it applies, shall be determined by
the Council.

“) A set of detailed financial regulations shall be established by the Council. They
shall, inter alia, contain provisions about the timetable for the submission and approval
of the annual accounts of the ECO and provisions concerning the audit of the accounts.
Article 12

Financial Contributions
(@) The capital expenditure and the current operating expenses of the ECO,
excluding costs related to Council meetings, shall be borne by the Contracting Parties,
who shall share the costs on the basis of the contributory units in accordance with the

table in Annex A, which is an integral part of this Convention.

2) This shall not preclude the ECO, after decision by the Council, from carrying
out work for third parties, including the CEPT Presidency, on a cost-recovery basis.

3) Costs related to Council meetings shall be borne by the inviting Contracting
Party or, if there is no inviting Contracting Party, by the ECO. Travel and subsistence
expenses shall be borne by the Contracting Parties represented.

Article 13

Contracting Parties

(@) A State becomes a Contracting Party to this Convention either by the procedure
of Article 14 or by the procedure of Article 15.
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2) On a State becoming a Contracting Party to this Convention, the contributory
unit referred to in Annex A, as amended in accordance with Article 15, shall apply.
Article 14
Signature

€D Any State whose Telecommunications Administration is a Member of CEPT
may become a Contracting Party by:

1. signature without reservation as to ratification, acceptance or approval,
or

2. signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2) This Convention shall be open for signature as of the 23rd of June 1993 until it
enters into force, and shall thereafter remain open for accession.

Article 15
Accession

(@) This Convention shall be open for accession by any State whose Administration
is a Member of CEPT.

2) After consultation with the acceding State, the Council shall adopt the necessary
amendments to Annex A. Notwithstanding paragraph 2 of Article 20, such amendment
shall enter into force on the first day of the second month following the date on which
the Government of Denmark has received the instrument of accession of that State.

3) The instrument of accession shall express the consent of the acceding State with
the adopted amendments of Annex A.

Article 16
Entry into Force

€D This Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Government of Denmark has received sufficient
signatures and, if required, instruments of ratification, acceptance or approval from
Contracting Parties, so as to ensure that at least 80% of the maximum possible number
of contributory units referred to in Annex A have been committed.
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2) After entry into force of this Convention each subsequent Contracting Party
shall be bound by its provisions including amendments in force as from the first day of
the second month following the date on which the Government of Denmark has
received that party's instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 17
Denunciation

(€D After this Convention has been in force for two years, any Contracting Party
may denounce it by giving notice in writing to the Government of Denmark, who shall
notify this denunciation to the Council, the Contracting Parties, the Director and the
President of CEPT.
2) The denunciation shall take effect at the expiry of the next full financial year as
specified in Article 11, paragraph 1, following the date of receipt of the notice of
denunciation by the Government of Denmark.

Article 18

Rights and Obligations of the Contracting Parties

€D Nothing in this Convention shall interfere with the sovereign right of each
Contracting Party to regulate its own postal and electronic communications.

2) Each Contracting Party which is a Member State of the European Union will
apply this Convention in accordance with its obligations under the relevant Treaties.

3) No reservation may be made to this Convention.

Article 19
Settlement of Disputes

Any dispute concerning the interpretation or application of this Convention and its
Annexes which is not settled by the good offices of the Council, shall be submitted by
the parties concerned to arbitration in accordance with Annex B, which is an integral
part of this Convention.
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Article 20
Amendments

(@) The Council may adopt amendments to this Convention subject to confirmation
in writing by all Contracting Parties.

2) The amendments shall enter into force for all Contracting Parties on the first
day of the third month after the Government of Denmark has notified the Contracting
Parties of the receipt of notifications of ratification, acceptance or approval from all
Contracting Parties.

Article 21
Depositary

(@) The original of this Convention, with subsequent amendments, and instruments
of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited in the archives of
the Government of Denmark.

2) The Government of Denmark shall provide a certified copy of this Convention
and the text of any amendment as adopted by the Council, to all States that have signed
or acceded to this Convention and to the President of CEPT. Copies shall further be
sent for information to the Director of ECO the Secretary-General of the Universal
Postal Union, to the Secretary-General of the International Telecommunication Union,
to the President of the European Commission and to the Secretary-General of the
European Free Trade Association.

3) The Government of Denmark shall notify all States that have signed or acceded
to this Convention and the President of CEPT, of all signatures, ratifications,
acceptances, approvals and denunciations, as well as of the entry into force of this
Convention and of each amendment. The Government of Denmark shall further notify
all States that have signed or acceded to this Convention and the President of CEPT of
the entry into force of each accession.
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ANNEX A

Contributory Units to be Used as a Basis
for Financial Contribution and in Weighted Voting

25 Units: France Spain
Germany United Kingdom
Italy

15 Units: Netherlands Switzerland

10 Units: Austria Luxembourg
[Belgium] Norway
Denmark Portugal
Finland [Russian Federation]
Greece Sweden

Turkiye

5 Units: Ireland

1 Unit: [Albania] Lithuania
[Andorra] Malta
[Azerbaijan] [Moldova]
[Republic of Belarus] Monaco
Bosnia and Herzegovina Montenegro
Bulgaria [Republic of North Macedonial
Croatia Poland
Cyprus Romania
Czech Republic [San Marino]
Estonia [Republic of Serbia]
[Georgia] Slovak Republic
Hungary [Slovenia]
Iceland [Ukraine]
Latvia Vatican City
Liechtenstein

The CEPT Members who are not Contracting Parties to this Convention are in square
brackets. They have been placed under the Contributory Unit corresponding to the Unit
chosen under the CEPT Arrangement.
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ANNEX B

Arbitration Procedure

[€)] For the purposes of adjudicating upon any dispute referred to in Article 19 of
this Convention, an Arbitral Tribunal shall be established in accordance with the
following paragraphs.

2) Any Party to this Convention may join either party to the dispute in the
arbitration.

3) The Tribunal shall consist of three members. Each party to the dispute shall
nominate one arbitrator within a period of two months from the date of receipt of the
request by one party to refer the dispute to arbitration. The first two arbitrators shall,
within a period of six months from the nomination of the second arbitrator, nominate
the third arbitrator, who shall be the Chairman of the Tribunal. If one of the two
arbitrators has not been nominated within the required period he shall, at the request of
either party, be nominated by the Secretary General of the Permanent Court of
Arbitration. The same procedure shall apply if the Chairman of the Tribunal has not
been nominated within the required period.

“ The Tribunal shall determine its seat and establish its own rules of procedure.

3 The decision of the Tribunal shall be in accordance with international law and
shall be based on this Convention and general principles of law.

©6) Each party shall bear the costs relating to the arbitrator for whose nomination it
is responsible, as well as the costs of being represented before the Tribunal. The
expenditure relating to the Chairman of the Tribunal shall be shared equally by the
parties to the dispute.

(@) The award of the Tribunal shall be made by a majority of its members, who
may not abstain from voting. This award shall be final and binding on all parties to the
dispute and no appeal shall lie against it. The parties shall comply with the award
without delay. In the event of a dispute as to its meaning or scope, the Tribunal shall
interpret it at the request of any party to the dispute.




